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Padomes 1966. gada 14. jūnija Direktīva par mežu reproduktīvā materiāla tirdzniecību (66/404/EEC)

EIROPAS EKONOMIKAS KOPIENAS PADOME,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā 43. un 100. pantu, 

ņemot vērā Komisijas priekšlikumu, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta atzinumu1, 

ņemot vērā Ekonomikas un sociālo lietu komitejas atzinumu2, 

tā kā meži klāj 21,76% no Eiropas Ekonomikas kopienas platības un tā kā gan šo mežu atjaunošanai, gan jaunai apmežošanai ir vajadzīgs lielāks mežu reproduktīvā materiāla daudzums; 

tā kā pētījums par meža koku atlasi ir parādījis, ka gadījumā, ja būtiski palielina meža produkcijas apjomu un tādējādi uzlabojas zemes produktivitātes nosacījumi, ir jāizmanto ģenētiski augstvērtīgs reproduktīvais materiāls; 

tā kā vairākas dalībvalstis jau dažus gadus piemēro noteikumus, kas balstās uz šiem apsvērumiem; tā kā atšķirības starp šiem noteikumiem ir šķērslis tirdzniecībai starp dalībvalstīm; tā kā visas dalībvalstis ir ieinteresētas, lai būtu noteikti tādi Kopienas noteikumi, ar kuriem ievieš visaugstākos iespējamos standartus; 

tā kā šādi noteikumi būtu jāpiemēro tirdzniecībai gan citās dalībvalstīs, gan vietējos tirgos; 

tā kā šādos noteikumos būtu jāņem vērā praktiskās vajadzības un būtu jāpiemēro tikai tās ģintis un sugas, kurām ir kāda nozīme attiecībā uz mežizstrādes ienākumiem; 

tā kā ģenētiskās pazīmes tādā veidā, kādā tās patlaban saprot mežniecības darbos, ir iedzimta struktūra, iepretim ārējām reproduktīvā materiāla iezīmēm; tā kā ir sākts pētījums par problēmām, kas saistītas ar šīm ārējām iezīmēm, taču tas vēl nav pabeigts; tā kā tādēļ Kopienas noteikumi patlaban būtu jāattiecina vienīgi uz reproduktīvā materiāla ģenētiskajām pazīmēm;
tā kā attiecībā uz Kopienas reproduktīvo materiālu bāzes materiāla apstiprināšana un pēc tam arī provinances apvidu ierobežojumi ir svarīgi atlasei; tā kā dalībvalstīm būtu jāpiemēro vienoti noteikumi, kas izvirzītu visaugstākos iespējamos standartus bāzes materiāla apstiprināšanai, tā kā vienīgi no šāda materiāla iegūtais reproduktīvais materiāls būtu jālaiž tirgū, un tā kā dalībvalstīm būtu jānosaka provinances apvidu saraksti, kuros, ja zināms, jānorāda bāzes materiāla izcelsme; 

tā kā uz reproduktīvo materiālu, kas netiek laists tirgū, nebūtu jāattiecina Kopienas noteikumi tā nelielās ekonomiskās nozīmes dēļ; tā kā dalībvalstīm jāsaglabā tiesības sagatavot šādu reproduktīvo materiālu, uz kuru attiecas īpaši pasākumi; 

tā kā būtu jāpieļauj dažas atkāpes attiecībā uz reproduktīvo materiālu, kas paredzēts eksportam vai pagaidu izvešanai uz trešajām valstīm; 

tā kā ir jānodrošina, lai līdztekus nepieciešamās ģenētiskās kvalitātes esamībai reproduktīvajam materiālam, kas paredzēts tirdzniecībai vai kuru laiž tirgū, pienācīgi noteiktu tā avotu; 

tā kā dalībvalstīm būtu jādod tiesības pieprasīt, lai to teritorijā ieviestajam reproduktīvajam materiālam pievienotu oficiālu apliecību; 

tā kā, lai nodrošinātu to, ka tirdzniecības brīdī tiek ievērotas prasības attiecībā uz ģenētisko kvalitāti un atbilstīgu avota identificēšanu, dalībvalstīm jāparedz atbilstīgi kontroles pasākumi; 

tā kā uz reproduktīvo materiālu, kas atbilst šīm prasībām, jāattiecina vienīgi tādi tirdzniecības ierobežojumi, kā paredzēts Kopienas noteikumos; tā kā pieļaujamie ierobežojumi jo īpaši ietver dalībvalstu tiesības aizliegt tirdzniecību ar reproduktīvo materiālu, kurš ir nepiemērots izmantošanai to teritorijā, 

tā kā reproduktīvo materiālu no trešām valstīm nevar pārdot Kopienā, ja vien par to nav tādas pašas pārliecības kā par Kopienas reproduktīvo materiālu attiecībā uz bāzes materiāla un tā avota identitātes ģenētisko vērtību; 

tā kā laika posmos, kad pastāv pagaidu grūtības tādu noteiktu reproduktīvā materiāla ģinšu un sugu krājumu iegūšanā, kas atbilst šīs direktīvas principiem, uz pagaidu laiku būtu jāapstiprina reproduktīvais materiāls, kas atbilst mazāk stingrām prasībām, atkarībā no dažiem nosacījumiem, 

tā kā Komisijai būtu jāuztic uzdevums pieņemt dažus pasākumus šīs direktīvas piemērošanai; tā kā, lai veicinātu piedāvāto pasākumu pieņemšanu, jāparedz procedūra ciešas sadarbības izveidošanai starp dalībvalstīm un Komisiju Pastāvīgajā lauksaimniecības, dārzkopības un mežsaimniecības sēklu un pavairošanas materiāla komitejā, 

1 OJ No C 109, 9.7.1964, p. 1777/64.

IR PIEŅĒMUSI ŠO DIREKTĪVU.

1. pants

Ciktāl runa ir par ģenētisku pazīmi, šo direktīvu piemēro mežu reproduktīvajam materiālam, ko tirgo Kopienā. 

2. pants

1. Šo direktīvu attiecina uz: 

a) reproduktīvo materiālu, kas iegūts no: 

Abies alba Mill. (Abies pectinata D.C.) 

Fagus sylvatica L. 

Larix decidua Mill. 

Larix leptolepis (Sieb. & Zucc.) Gord. 

Picea abies Karst. (Picea excelsa Link.) 

Picea sitchensis Trautv. et Mey. (Picea menziesii Carr.) 

Pinus nigra Arn. (Pinus laricio Poir.) 

Pinus sylvestris L. 

Pinus strobus L. 

Pseudotsuga taxifolia (Poir.) Britt (Pseudotsuga douglasii Carr., Pseudotsuga menziesii (Mirb.) Franco.) 

Quercus borealis Michx. (Quercus rubra Du Roi.) 

Quercus pedunculata Ehrh. (Quercus robur L.) 

Quercus sessiliflora Sal. (Quercus petraea Liebl.) 

b) veģetatīvo reproduktīvo materiālu, kas iegūts no: 

Populus 

2. Dalībvalstis patur tiesības uz citu ģinšu un sugu reproduktīvo materiālu un uz Populus reproduktīvo materiālu, kas iegūts ģeneratīvās pavairošanas ceļā, attiecināt šīs direktīvas principus, turklāt, ja veic šādu darbību, var izvirzīt mazāk stingras prasības. 

3. pants

Šajā direktīvā izmanto šādas definīcijas: 

A. Reproduktīvais materiāls:

a) sēklas: čiekuri, augļa aizmetņi, augļi un sēklas, kas paredzētas augu audzēšanai, 

b) augu daļas: spraudeņi, noliektņi un potzari, kas paredzēti augu audzēšanai, 

c) stādi: augi, kas izaudzēti ar sēklu vai augu daļu palīdzību, kam pieskaitāma arī dabīgā reģenerācija. 

B. Bāzes materiāls: 

a) reproduktīvajam materiālam, kas pavairots ģeneratīvās vairošanās ceļā – audzes un meža sēklu audzētavas, 

b) reproduktīvajam materiālam, kas pavairots veģetatīvā ceļā – kloni. 

C. Meža sēklu audzētava: 

audzētava, kas mākslīgi izveidota no reproduktīvā materiāla, kurš iegūts vienā vai vairākās oficiāli apstiprinātās vienas un tās pašas provinances audzēs, un ir paredzēta sēklu iegūšanai. 

D. Provinance: 

platība, kurā tiek audzēta autohtona vai alohtona koku audze.

E. Izcelsme: 

apgabals, kurā aug autohtona koku audze, vai vieta, no kuras sākotnēji iegūta alohtona audze. 

F. Provinances apvidus: 

attiecībā uz ģinti, sugu, pasugu vai noteiktu šķirni – apgabals vai apgabalu grupa, uz ko attiecas pietiekami vienādi ekoloģiskie apstākļi un kur atrodas audzes, kuru ģenētiskās vai vismaz morfoloģiskās pazīmes ir līdzīgas un kurām ir ekvivalenta koku audzēšanas vērtība. 

Provinances apvidus reproduktīvajam materiālam, kas izaudzēts meža sēklu audzētavā, ir apvidus bāzes materiālam, ko izmanto audzētavas izveidošanai.  

G. Oficiālie pasākumi: 

pasākumi, ko veic

a) valsts iestādes, vai

b) jebkura juridiska persona, neatkarīgi no tā, vai tā ir publisko vai privāto tiesību subjekts, kura darbojas atbilstīgi valsts atbildībai, ar noteikumu, ka šāda persona no šādiem pasākumiem negūst nekādu personīgu labumu. 

4. pants

1. Dalībvalstis nodrošina, ka reproduktīvo materiālu nevar laist tirgū, ja vien tas nav iegūts no oficiāli apstiprināta bāzes materiāla. 

2. Dalībvalstis var paredzēt atkāpes no 1. punkta noteikumiem: 

a) izmēģinājumiem vai zinātniskiem nolūkiem, 

b) atlases darbam. 

3. Šā panta 1. punktu nepiemēro augu daļām vai stādiem, kuri galvenokārt paredzēti tādiem mērķiem, kas nav koksnes audzēšana. 

5. pants

Dalībvalstis paredz, ka oficiāli var apstiprināt vienīgi tādu bāzes materiālu, kura īpašības būtu piemērotas reproduktīvajiem nolūkiem un kuram nav pazīmju, kas ir nevēlamas koksnes audzēšanai. Apstiprinājumu izsniedz, balstoties uz 1. pielikumā minētajiem kritērijiem. 

6. pants

Katra dalībvalsts ikvienai no dažādajām ģintīm un sugām izveido to bāzes materiālu sarakstu, kas ir oficiāli apstiprināti tās teritorijā. Bāzes materiāla izcelsmi norāda tad, ja tā ir zināma. Šos sarakstus un jebkuras tajos veiktās pārmaiņas nekavējoties nosūta Komisijai, kura par tām paziņo pārējām dalībvalstīm. 

7. pants

Gadījumā, ja reproduktīvais materiāls ir iegūts ģeneratīvās vairošanās ceļā, dalībvalstis precizē tos provinances apvidus, kuri definēti pēc administratīvajām vai ģeogrāfiskajām robežām un vajadzības gadījumā pēc augstuma robežām. 

8. pants

1. Dalībvalstis paredz, ka savākšanas, apstrādes, uzglabāšanas, pārvadāšanas un audzēšanas laikā reproduktīvais materiāls ir jāuzglabā partijās, kas atdalītas un identificētas pēc šādiem kritērijiem: 

a) ģints un suga, bet vajadzības gadījumā arī pasuga un šķirne, 

b) reproduktīvajam materiālam, kas iegūts veģetatīvās vairošanās ceļā – kloni, 

c) reproduktīvajam materiālam, kas iegūts ģeneratīvās pavairošanas ceļā – provinances apvidus, 

d) reproduktīvajam materiālam, kas iegūts ģeneratīvās pavairošanas ceļā un kas nav iegūts no oficiāli apstiprināta bāzes materiāla – provinances vieta un augstums, 

e) izcelsme – autohtona vai alohtona, 

f) sēklu nogatavošanās gads, 

g) audzētavā pavadītais laiks kā sējeņiem vai – stādu gadījumā – kā stādiem, kas vienreiz vai vairākkārt pārstādīti. 

2.  Šā panta 1. punktu nepiemēro augu daļām vai stādiem, kuri galvenokārt paredzēti tādiem mērķiem, kas nav koksnes audzēšana. 

9. pants

1. Dalībvalstis paredz, ka reproduktīvo materiālu var pārdot vienīgi tādās partijās, kas atbilst 8. panta prasībām un kam pievienots dokuments, kurš tā parakstītājam ir saistošs un kurā norādīti iepriekš minētie kritēriji un ietverta šāda informācija: 

a) reproduktīvā materiāla botāniskais nosaukums, 

b) par partiju atbildīgā piegādātāja vārds vai nosaukums, 

c) daudzums, 

d) gadījumā, ja sēklas iegūtas no meža sēklu audzētavām un no stādiem, kas izaudzēti no šādām sēklām – vārdi “no meža sēklu audzētavām iegūts reproduktīvais materiāls”. 

2. Šā panta 1. punktu nepiemēro augu daļām vai stādiem, kuri galvenokārt paredzēti tādiem mērķiem, kas nav koksnes audzēšana. 

10. pants

Dalībvalstis pieprasa, lai sēklas tiktu pārdotas vienīgi aizzīmogotos iepakojumos. Izmanto tādu aizzīmogošanas ierīci, ko vairs nevar izmantot, ja iepakojums ir atvērts. 

11. pants

1. Dalībvalstis ar tādas oficiālas kontroles sistēmas palīdzību, ko tās ir izveidojušas vai apstiprinājušas, nodrošina, lai no savākšanas līdz nodošanai galīgajam patērētājam joprojām tiktu identificēts reproduktīvā materiāla avots. 

2. Šā panta 1. punktu nepiemēro augu daļām vai augiem, kuri galvenokārt paredzēti tādiem mērķiem, kas nav koksnes audzēšana. 

12. pants

1. Dalībvalstis var paredzēt, ka to teritorijā neievieš nekādu reproduktīvo materiālu, ja vien tam nav pievienota kādas citas dalībvalsts oficiāla apliecība, kas atbilst II pielikuma paraugam, vai līdzvērtīga kādas trešās valsts izdota apliecība, turklāt, pēdējā apliecībā jo īpaši jānorāda:

b) reproduktīvajam materiālam, kas iegūts ģeneratīvās pavairošanas ceļā – provinances apvidus vai provinances vieta un augstums, 

b) reproduktīvajam materiālam, kas iegūts veģetatīvās pavairošanas ceļā – klona identitāte. 

2. Šā panta 1. punktu nepiemēro augu daļām vai stādiem, kuri galvenokārt paredzēti tādiem mērķiem, kas nav koksnes audzēšana. 

13. pants

1. Dalībvalstis nodrošina, lai attiecībā uz bāzes materiāla ģenētiskajām pazīmēm un pasākumiem, kas veikti tā avota noteikšanai, uz reproduktīvo materiālu neattiektos nekādi tirdzniecības ierobežojumi, izņemot šajā direktīvā noteiktos. 

2. Dalībvalstis var veikt pasākumus, lai novērstu to, ka reproduktīvais materiāls, kas tā ģenētisko pazīmju dēļ ir nepiemērots izmantošanai to teritorijā, nelabvēlīgi ietekmē dalībvalstu mežu koksnes krājas ražošanas jaudu; šos noteikumus nepiemēro augu daļām vai stādiem, kuri galvenokārt paredzēti tādiem mērķiem, kas nav koksnes audzēšana. 

3. Ja 2. punktā paredzētie pasākumi ietekmē reproduktīvo materiālu, kas iegūts kādā citā dalībvalstī, par tiem iepriekš jāapspriežas ar pārējām dalībvalstīm un Komisiju. Steidzamības gadījumā apspriežas vienīgi ar attiecīgajām dalībvalstīm un Komisiju. 

4. Šā panta 3. punkta otrajā teikumā paredzētajā gadījumā dalībvalstis divu gadu laikā, ko skaita no 18. panta 1. punktā minētajiem datumiem, neapspriežoties ar attiecīgajām dalībvalstīm un Komisiju, drīkst pašas veikt 2. punktā paredzētos pasākumus. Tās par jebkuriem veiktajiem pasākumiem tūlīt paziņo dalībvalstīm un Komisijai. 

14. pants

1. Padome pēc Komisijas priekšlikuma ar kvalificētu balsu vairākumu nosaka, vai reproduktīvais materiāls, kas iegūts kādā trešā valstī, sniedz tādu pašu pārliecību attiecībā uz tā bāzes materiāla ģenētiskajām pazīmēm un pasākumiem, kuri veikti tā avota noteikšanai, kā to veic reproduktīvais materiāls, kas iegūts Kopienā un atbilst šīs direktīvas noteikumiem. 

2. Līdz brīdim, kamēr Padome pieņem 1. punktā minēto lēmumu, dalībvalstis var pašas brīvi pieņemt šādus lēmumus. Šīs tiesības attiecībā uz dažādajām ģintīm un sugām ir spēkā piecus gadus no 18. panta 1. punktā minētajiem datumiem. 

15. pants

1. Lai novērstu īslaicīgas grūtības tāda reproduktīvā materiāla piegādē, kas atbilst šīs direktīvas prasībām, ja šādas grūtības rodas vienā vai vairākās dalībvalstīs un tās nevar pārvarēt Kopienā, Komisija pēc vismaz vienas attiecīgās dalībvalsts lūguma saskaņā ar 17. pantā minēto procedūru vienai vai vairākām dalībvalstīm dod atļauju uz laiku, ko nosaka Komisija, apstiprināt tirdzniecībai tādu vienas vai vairāku sugu reproduktīvo materiālu, kas atbilst mazāk stingrām prasībām. 

Ja veic šādu darbību, 9. panta 1. punktā paredzētajā dokumentā norāda, ka attiecīgais materiāls atbilst mazāk stingrām prasībām. 

2. Dalībvalstis var noteikt, ka šis apgalvojums jānorāda arī 12. panta 1. punktā minētajā apliecībā. 

16. pants

Dalībvalstis var noteikt atkāpes no šīs direktīvas noteikumiem attiecībā uz reproduktīvo materiālu, kas paredzēts eksportam vai pagaidu izvešanai uz trešajām valstīm. Tās nodrošina to, ka šāds reproduktīvais materiāls netiek sajaukts ar materiālu, kas atbilst šīs direktīvas prasībām, un netiek laists Kopienas tirgū. 

17. pants

1. Ja jāievēro šajā pantā noteiktā procedūra, priekšsēdētājs vai nu pēc savas iniciatīvas, vai arī pēc kādas dalībvalsts pārstāvja lūguma nodod jautājumu Pastāvīgajai lauksaimniecības, dārzkopības un mežsaimniecības sēklu un pavairošanas materiāla komitejai (turpmāk “komiteja”), kas izveidota saskaņā ar Padomes 1966. gada 14. jūnija lēmumu1.

2. Dalībvalstu balsis Komitejā vērtē saskaņā ar Līguma 148. panta 2. punktu. Priekšsēdētājs nebalso. 

3. Komisijas pārstāvis iesniedz veicamo pasākumu projektu. Komiteja savu atzinumu par pasākumiem sniedz termiņā, ko tās priekšsēdētājs nosaka atkarībā no jautājuma steidzamības. Atzinumus pieņem ar divpadsmit balsu vairākumu. 

4. Komisija paredz pasākumus, ko piemēro tūlīt. Taču ja šie pasākumi nesaskan ar Komitejas sniegto atzinumu, Komisija to nekavējoties paziņo Padomei. Tādā gadījumā Komisija var atlikt to pasākumu piemērošanu, kurus tā ir pieņēmusi, uz laiku, kas nepārsniedz vienu mēnesi no šāda paziņojuma dienas. 

Padome, lemjot ar kvalificētu balsu vairākumu, mēneša laikā var pieņemt atšķirīgu lēmumu. 

18. pants

1. Dalībvalstīs normatīvie un administratīvie akti, kas vajadzīgi, lai izpildītu šīs direktīvas un tās pielikumu prasības, stājas spēkā 

a) ne vēlāk kā 1967. gada 1. jūlijā šādu augu sēklām un to daļām: 

Abies alba Mill. 

Picea abies Karst. 

Pinus sylvestris L. 

Pseudotsuga taxifolia Britt.; 

b) ne vēlāk kā 1969. gada 1. jūlijā šādu augu sēklām un to daļām: 

Larix decidua Mill. 

Larix leptolepis (Sieb. & Zucc.) Gord. 

Picea sitchensis Trautv. et Mey. 

Pinus nigra Arn. 

Pinus strobus L.; 

c) ne vēlāk kā 1971. gada 1. jūlijā šādu augu sēklām un to daļām: 

Fagus sylvatica L. 

Quercus borealis Michx. 

Quercus pedunculata Ehrh. 

Quercus sessiliflora Sal. 

Populus. 

2. Skuju koku ģinšu un sugu sēklām, kas savāktas pirms 1. punktā minētajiem datumiem, šos termiņus var pagarināt par diviem gadiem. 

3. Stādiem šos termiņus var pagarināt par četriem gadiem, ko skaita no 1. punktā minētajiem datumiem vai ko nosaka, balstoties uz 2. punktu.

4. Dalībvalstis par šo noteikumu stāšanos spēkā tūlīt informē Komisiju. 

19. pants

Šī direktīva ir adresēta dalībvalstīm.

Briselē, 1966. gada 14. jūnijā.


Padomes vārdā –

priekšsēdētājs

P. WERNER



1 OJ No C 125, 11.7.1966, p. 2289/66.

I PIELIKUMS

Bāzes materiāla apstiprināšanai izvirzītās prasības 

A. AUDZES

1. Bāzes materiāls – apstiprinot bāzes materiālu, dod priekšroku autohtonām audzēm vai pierādītas vērtības alohtonām audzēm. 

2. Atrašanās vieta – audzes atrodas pietiekamā attālumā no sliktas kvalitātes tās pašas sugas audzēm vai no tās attiecīgās sugas vai šķirnes audzēm, kuras var veidot hibrīdus ar attiecīgo sugu. Šī prasība ir īpaši nozīmīga, ja apkārtesošās audzes nav autohtonas. 

3. Vienādība – audzēs vērojama normālas individuālas novirzes no morfoloģiskajām pazīmēm. 

4. Koksnes iznākums no meža laukuma vienības – koksnes iznākums no meža laukuma vienības bieži vien ir būtisks kritērijs apstiprināšanai; ja tas tā ir, tad koksnes iznākumam no meža laukuma vienības jābūt lielākam par pieņemto vidējo lielumu līdzīgos ekoloģiskos apstākļos. 

5. Koksnes kvalitāte – jāņem vērā kvalitāte; dažos gadījumos tā var kļūt par svarīgu kritēriju. 

6. Morfoloģija – audzēs vērojamas sevišķi labas morfoloģiskās iezīmes, jo īpaši attiecībā uz stumbra taisnumu, zaru veidošanos, mazo zaru izmēru un dabisko apgriešanu; pēc iespējas mazāks ir koku skaits ar dubultgalotni un to koku skaits, kuri ir greizšķiedraini. 

7. Veselības stāvoklis un pretestības spējas – principā audzes ir veselas un vietās, kur tās aug, vērojama maksimāla pretestība pret kaitīgiem organismiem un pret negatīviem ārējiem apstākļiem. 

8. Efektīvais populācijas apjoms – audzes sastāv no vienas vai vairākām koku grupām ar pietiekamu svešapputi. Lai novērstu nelabvēlīgu tuvradniecisku krustošanos, audzes veido pietiekams skaits platības minimumā izvietotu atsevišķu koku. 

9. Vecums – audzes, cik vien iespējams, sastāv no tāda vecuma kokiem, lai skaidri varētu spriest par iepriekš minētajiem kritērijiem.  

B. MEŽA SĒKLU AUDZĒTAVAS:

Meža sēklu audzētavas izveido tā, lai būtu pietiekama garantija tam, ka savāktās sēklas pārstāv vismaz vidējo tā bāzes materiāla ģenētisko kvalitāti, kas veido sēklu audzētavu. 

C. KLONI

1. Attiecīgi piemēro A daļas 4., 5., 6., 7. un 9. pozīcijas. 

2. Klonus identificē pēc atšķirīgām pazīmēm. 

3. Klonu vērtību nosaka pēc pieredzes vai pēc pietiekami ilgiem eksperimentiem. 

II PIELIKUMS

Provinances apliecība 1
Klonu identitātes apliecība 1
...................






Nr.


  (Valsts)

Tiek apliecināts, ka kompetentās iestādes kontrolē turpmāk aprakstīto mežu reproduktīvo materiālu un ka saskaņā ar izdarītajiem atklājumiem un iesniegtajiem dokumentiem tas atbilst turpmāk norādītajai informācijai:

1. Produkcijas, sēklu/augu daļu/stādu iedaba 1: ..

2. Ģints un suga, pasuga, šķirne un klons 1:

a) parastais nosaukums: ..

b) botāniskais nosaukums: ..

3. Provinances apvidus 1: ..

Provinances vieta un augstums 1,2: ..

4. Autohtona vai alohtona izcelsme: …

5. Sēklu nogatavošanās gads 1: ..

6. Laiks, kas pavadīts audzētavā kā sējeņiem vai pārstādītiem kokiem 1: ..

7. Daudzums: ..

8. Iepakojumu skaits un raksturs: ..

9. Iepakojumu marķējums: ..

10. Papildu informācija 1: ..

............

19......

 (Vieta un datums)




Kompetentās iestādes zīmogs



.............

(Paraksts)








.............

(Ieņemamais amats)

1 Svītrot nevajadzīgos vārdus.

2  Reproduktīvajam materiālam, kas nav iegūts no bāzes materiāla, kurš oficiāli apstiprināts Eiropas Ekonomikas kopienā.
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